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Статья посвящена изучению специфических особенностей интерференционных ошибок и 

причине их возникновения при переводе с английского языка на русский. Дан разбор интерферен-
ционных ошибок на морфологическом, лексическом и стилистическом уровнях. 

 
Во время высокоразвитых информационных технологий и появления онлайн пере-

водчиков, процесс речевой коммуникации удивляет широким размахом. В то же время 
роль посредника межъязыкового общения, то есть переводчика, очень актуальна. Это 
объясняется тем, что для эффективной и грамотной коммуникации необходим огромный 
багаж знаний. От компетенций переводчика, от его умения грамотно передать мысль 
текста с учетом многочисленных факторов зависит эффективность коммуникации. По-
этому крайне важно переводчику не допускать языковые интерференции, которые пред-
ставляют собой мощный барьер, мешающий получать информацию и вводящий в за-
блуждение получателя информации1. 

Термин интерференция приобрел широкое распространение благодаря У. 
Вайнрайху. По его точке зрения, интерференция - это "вторжение норм одной системы в 
пределы другой". Вайнрайх проводил грань между интерференцией в языке и интерфе-
ренцией в речи, а также выделял фонетическую, грамматическую и лексическую интер-
ференцию. 

Иногда интерференции зарождаются по причине культурных различий (неэквива-
лентность знаков и смыслов), принадлежащих общей для многих национальных культур 
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цивилизации и традиции. Как известно, при интерференции отрывок исходного текста 
или определенное выражение дословно конвертируется в целевой текст. Так, например, 
слово "color-blind" первоначально имело значение - дальтоник, человек не отличающий 
цвета, но во в конце 20-го века оно стало обозначать человека, который не видит разни-
цы между людьми по расовой и национальной (этнической) принадлежности2. 

В определенной степени понятие интерференции кажется довольно неопределен-
ным. Никто не может точно указать, где проходит граница между интерференцией и точ-
ным (но верным) переводом. Понимание того, является ли определенная конструкция 
интерференцией или нет, в основном базируется на субъективной оценке. Но существу-
ют также объективные критерии, которые уже точно отвечают на данный вопрос3. Все же 
в большинстве случаев интерференцию можно заметить сразу, и получатель информа-
ции зачастую понимает это даже без прочтения исходного текста. Адресат может либо 
чувствовать, что в послании есть что-то неестественное, либо оно адресату представля-
ется двусмысленным или неясным (речь идет про что, если из-за помех возникает ошиб-
ка и таким образом мысль послания искажается).  

Стоит заметить, что интерференция - это частое обычное явление для многих пе-
реводов и зависит, в частности, от уровня профессиональности переводчика. При ин-
терференции происходит перенос состава исходного текста на целевой текст. Суще-
ствует прямая зависимость между социокультурными условиями, опытностью и профес-
сионализмом переводчика, и эффективностью перевода4. В то же время на опытных 
переводчиков структура исходного текста оказывает незначительное влияние, у такого 
переводчика повышается толерантность к тексту, вырабатывается терпимость к вмеша-
тельству.  

Считается, что студенты-переводчики допускают больше интерференций в перево-
де, чем опытные профессиональные переводчики, которые уже научились противосто-
ять помехам. Это не совсем так. Уследить абсолютно за всеми нововведениями и изме-
нениями в культуре языка исходного зачастую просто невозможно, следовательно, ин-
терференция наблюдается и у новичков и даже у продвинутых переводчиков. 

Под лингвистической интерференцией мы можем понимать непреднамеренный пе-
ренос некоторых элементов исходного языка на целевой язык (например, с английского 
на русский язык). Здесь ясно объясняется и выражается, что интерференции-это “не-
преднамеренные” и “бессознательные тенденции", которые приводят к ошибкам в пере-
воде5. В априори считается, что исходный текст составлен верно, что он учитывает все 
лингво-культурные правила, но на практике это не всегда удовлетворяется. В данном 
случае получается, что переводчик находится в безвыходной ситуации и не всегда ему 
удается эти ошибки правильно растолковать и, уж тем более, сделать грамотный пере-
вод. 

Иногда возникают совершенно разные уровни интерференций в переводе. Зача-
стую это связано с типом исходного текста. В то же время, ошибки и помехи используют-
ся преднамеренно, а в некоторых случаях даже желательны и не являются ошибкой. К 
примеру, для перевода высокоэкспрессивного текста с большим количеством неологиз-
мов (прямая речь с передачей особенностей диалекта человека). 

Для того, чтобы доказать, что интерференция допускается практически на всех 
уровнях коммуникации, приведем примеры. 
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1. На морфологическом уровне:  
1.1. Глаголы с окончанием - "s" 3-го лица единственного числа Present Simple (Indef-

inite) зачастую по ошибке путают с множественным числом существительных. Например, 
"notes" переводится как "отмечает" и "заметка", а слово "drinks" - как "пить" и "напитки"2. 

1.2. В английском языке будущее время иногда употребляется для выражения 
обычного действия, в данном случае переводчику необходимо использовать настоящее 
время. Например: 

Financing of innovative projects is associated with uncertainty and risk, that will be uni-
versal economic categories / Финансирование инновационных проектов связано с неопре-
деленностью и риском, которые являются универсальными экономическими категория-
ми" (а не "Финансирование инновационных проектов связано с неопределенностью и 
риском, которые будут универсальными экономическими категориями").1 

2. Переводческие интерференции на лексическом уровне можно классифицировать 
по следующим типам:  

2.1. Дословный перевод слов, не учитывая их истинного значения, особенно в узко-
профильных текстах, где для грамотного и адекватного перевода необходимы обширные 
знания в данной области. Например: 

The strategy was based on the presence of “entrenching” governance provisions, such 
as a poison pill, which insulate managements from the discipline of the market for corporate 
control. / Стратегия была основана на присутствии "защищающих" контрольных меропри-
ятий, таких как мера удорожания нежелательного поглощения (отравленная пилюля), 
которые защитили бы менеджмент от наказания рынка за контроль над корпорацией2. 

2.2. Ошибки при смешени лексики различных стилей речи. Например: 
Ciol is a strong portraitist, but having photographed people for money for a long time he 

came to prefer landscapes and architecture. / Чоль- умелый портретист, но, долгое время 
фотографируя людей за деньги, он стал отдавать предпочтение пейзажам и архитектуре. 

В данном предложении используются словосочетания, которые присущи разговор-
ной лексике, но никак не подходят для публицистического стиля: "photographed people for 
money" и "for a long time". Для данного стиля текста правильнее было бы: 

Having been a professional portrait photographer for many years Ciol then chose land-
scape and architecture as his preferred subject matter. / Будучи профессиональным фото-
графом-портретистом в течение многих лет, Чол все-таки выбрал пейзаж и архитектуру в 
качестве своего предпочтительного вида деятельности3. 

Таким образом тексту возвращена его стилистика через исключение слов разго-
ворного оттенка. 

2.3. Сложности в переводе фразеологических словосочетаний (довольно устойчи-
вое лексическое сочетание слов, смысл которых определяется из целого выражения, а 
не из отдельных их составляющих и компонентов). Например:  

It’s high time - давно пора (а не "это высокое время"); 
Mind you own business - не суй свой нос не в свои дела; 
A piece of cake - как дважды два, пара пустяков (а не "кусок пирога")2. 
3. На стилистическом уровне обычно происходит неглижирование эмоциональной 

составляющей текста и выразительности, его функционально-стилистической окраски. 
Например, высказывания с "had better" выражают более настойчивый совет, касающийся 
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конкретной ситуации, при этом часто подразумевает под собой угрозу, предупреждение 
об опасности, в случае если адресат не сделает так, как говорится, как правило, неза-
медлительно: 

You'd better turn the disc down before your Dad gets angry / Ты бы сделал музыку по-
тише, пока папа не рассердился2. 

Исходя из вышеизложенного можно сделать вывод, что допущенные переводчика-
ми ошибки зачастую являются результатом буквального перевода и использования пря-
мых грамматических, лексических, стилистических соответствий. Интерференция явля-
ется причиной того, что переводчик начинает опираться на свой родной язык, что пре-
пятствует адекватному верному пониманию информации. Выявление межъязыковой 
интерференции, ее изучение и анализ помогают как исключить ее последующее появле-
ние, так и повысить эффективность коммуникации.  
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